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Queremos agradecerle la adquisición de 
nuestro producto. Con el manejo y el 
mantenimiento adecuados, este producto 
le proporcionará un servicio fiable a largo 
plazo. Nuestro servicio de atención al 
cliente está siempre disponible, quizá lo 
necesite. 
 
Este manual está dirigido a los usuarios 
del equipo y está elaborado a partir de la 
información disponible y actualizada en el 
momento de la aprobación para su 
impresión. 
 
Tenga en cuenta que este manual puede 
referirse a mandos y equipos opcionales 
que pueden no estar presentes en su 
máquina en particular. 
 
Es importante que conozca su máquina y 
su equipo y que sepa cómo manejarlos 
adecuadamente, lea atentamente las 
instrucciones de funcionamiento y 
compréndalas antes de poner en 
funcionamiento la máquina. 
 
 
Las características de la máquina pueden 
modificarse en cualquier momento sin 
ninguna obligación de actualizar estas 
publicaciones. Se recomienda leer este 
manual con atención porque el uso 
incorrecto podría anular la garantía. 
También se recomienda utilizar 
solamente piezas de recambio originales 
de fábrica. 
 
 
No está permitida la reproducción de 
este manual a no ser que se obtenga la 
aprobación por escrito por parte del 
fabricante. 

Estimado cliente, 

We wish to thank you very much for 
having purchased our product. With 
proper handling and maintenance, this 
product will provide dependable, long-
term service. Our customer service is 
always available, might you need it. 
 
 
 
This manual is intended for users of the 
equipment. This manual is compiled from 
information available and current at time 
of approval for printing. 
 
 
Please consider that this manual may 
refer to controls and optional equipment 
that are not present on your particular 
machine. 
 
It is important that you know your machine 
and its equipment and how to operate it 
properly, so 
please read the operating instructions 
carefully and understand them before 
operating the machine. 
 
 
Machine specifications can be modified at 
any time without any obligation to update 
this publications. It is recommended to 
read this manual thoroughly because 
incorrect operation may result in the 
warranty being void. 
 
 
 
 
Reproduction of this manual is not 
permitted, unless written approval is 
obtained from factory. 

Dear customer, 
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Read  this  manual  and  learn  the  operating  characteristics  and 
limitations of the machine before operating it. 
The  manufacturer  declines  all  liability  for  injury  to  persons  and 
damage to components due to not respecting the safety rules. 
 
Report all malfunctions to a maintenance responsible. If there are 
any  repairs  to  be  done,  do  not  operate  the  equipment.  Normal 
service  and  maintenance,  if  performed  as  required,  can  prevent 
unexpected  and  unnecessary  down  time.  This  manual  describes 
standard  inspections,  operation  and  servicing  with  the  normal 
safety  precautions  required  for  normal  servicing  and  operating 
conditions. 
 
Operators  and  maintenance  personnel  must  be  safety  conscious 
and  alert  to  recognize  potential  operating  or  servicing  safety 
hazards at  all  times.  They  should  immediately  take  the necessary 
precautions to ensure safe operation and servicing of the machine.

  Lea atentamente el manual de usuario y conozca las características 
y  limitaciones de funcionamiento de  la máquina antes de ponerla 
en funcionamiento.  
El fabricante declina toda responsabilidad por el daño a personas o 
a  componentes  ocasionado  por  no  respetar  las  normas  de 
seguridad. 
Informe al responsable de mantenimiento de todas las anomalías. 
Si deben realizarse reparaciones, no utilice el equipo. Si se realizan 
de  la  manera  indicada,  el  mantenimiento  y  la  revisión  normales 
pueden  prevenir  periodos  de  inactividad  inesperados  e 
innecesarios.  Este  manual  describe  las  inspecciones,  el 
funcionamiento y el mantenimiento ordinarios con las precauciones 
de  seguridad  normales  necesarias  para  condiciones  de 
mantenimiento  y  funcionamiento  normales.  Los  operarios  y  el 
personal de mantenimiento deben ser conscientes de la seguridad 
y alertar,  en  cualquier momento,  si detectan posibles peligros de 
seguridad de funcionamiento o de mantenimiento. Deberán tomar 
las  precauciones  necesarias  de  inmediato  para  garantizar  que  el 
funcionamiento y el mantenimiento de la máquina sean seguros. 

 

 Be aware of operating  risks  that may be created by 
weather  changes.  Follow  the  correct  procedures  in 
the event of heavy rain or electrical storm. 

   Tenga en cuenta que los cambios climáticos pueden 
provocar  riesgos  de  funcionamiento.  Conozca  los 
procedimientos adecuados que deben llevarse a cabo 
en  caso  de  lluvias  torrenciales  o  de  tormenta 
eléctrica. 

 Lower tower when not in use, or if high winds or electrical storms 
are expected in the area. 

 Use protective clothing and safety equipment: 
gloves, safety boots, safety hard hat, goggles, ear protection, and 
dust masks when necessary. 

 Know  all  side  clearances  and  overhead  obstructions  for  safe 
operation of the machine. 

 ALWAYS make sure area above the tower is open and clear of any 
kind of obstruction. 

 Position and operate the lighting tower on a firm surface. 
 The machine must be  levelled and outriggers extended before 

raising tower. 
 Keep area around the machine clear of people while raising and 

lowering the mast. 
 ALWAYS handle fuels and lubricants carefully, clean up spills to 

avoid fire and slipping risks. 
 NEVER using the unit if is in need of repair. 
 The area near the exhaust pipe become hot in use. Be careful if 

you need to work there. 
 Check that winch cables are in good condition and are centered 

on each pulley. 
 DO NOT use the unit if insulation on the electrical cord is cut or 

worn through. 
 DO NOT permit to untrained personnel to operate the machine.
 NEVER operate a unit if you are tired, not concentrated or under 

the influence of drugs or alcohol. 
 Keep children and animals away from the machine. 

   Baje  la  torre  cuando  no  esté  en  uso  o  si  se  esperan  fuertes 
vientos o tormentas eléctricas en la zona. 

 Utilice indumentaria de protección y equipo de seguridad: 
guantes,  botas  de  seguridad,  casco  de  seguridad,  gafas 
protectoras,  protecciones  auditivas  y  mascarillas  antipolvo 
cuando sea necesario. 

 Conozca  todos  los  espacios  laterales  y  obstáculos  superiores 
para un funcionamiento seguro de la máquina. 

 Asegúrese  SIEMPRE  de  que  el  espacio  sobre  la  torre  esté 
descubierto y de que no haya ningún tipo de obstáculo.  

 Coloque y ponga en funcionamiento la torre de iluminación en 
una superficie firme. 

 La máquina debe estar nivelada y los soportes extendidos antes 
de levantar la torre.  

 No  permita  que  nadie  esté  en  la  zona  próxima  a  la  máquina 
mientras el mástil asciende o desciende. 

 Maneje SIEMPRE con cuidado combustibles y lubricantes y limpie 
los derrames para evitar riesgos de incendios o de deslizamiento.

 NO  ponga  en  funcionamiento  una  unidad  que  necesite 
reparación.  

  La  zona  próxima  al  tubo  de  escape  se  calienta  durante  el 
funcionamiento. Tenga cuidado si tiene que trabajar en esa zona.

 Compruebe que los cables del cabestrante estén en buen estado 
y estén centrados en cada polea. 

 NO  utilice  la  unidad  si  el  aislamiento  del  cable  eléctrico  está 
cortado o desgastado.  

 NO permita que personal sin formación utilice la máquina. 
 NO  ponga  en  funcionamiento  una  unidad  si  está  cansado, 

distraído o bajo la influencia de las drogas o el alcohol. 
 Mantenga a los niños y a los animales alejados de la máquina. 

 
 
   

SAFETY RULES__NORMAS DE SEGURIDAD 

SAFETY PRECAUTIONS TO BE OBSERVED__PRECAUCIONES DE SEGURIDAD QUE DEBEN TENERSE EN CUENTA 
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 Clean all dirt, oil and other fluids from components to 
minimize fire risks and aid in spotting loose or leaking 
components. 

   Limpie toda la suciedad, aceite y otros fluidos de los 
componentes  para  minimizar  los  riesgos  contra 
incendio  y  ayudar  a  identificar  piezas  sueltas  o  con 
fugas. 

 Check  the  engine  for  oily  rags  or  other  debris  that  could  be 
potential cause of fire before starting the unit. 

 Have  a  fire  extinguisher  nearby.  Be  sure  the  extinguisher  is 
properly maintained and be familiar with its use. 

 In  the  event  of  fire,  the  following  extinction  means  are 
appropriated: carbonate anhydride (or carbon dioxide), powder, 
foam, nebulized water. Avoid to use water jets. 

 In the event of fire, wear a breathing apparatus if there is heavy 
smoke. 

   Compruebe  si  en el motor hay  trapos  sucios de aceite u otros 
residuos que puedan ser una posible causa de incendio antes de 
poner en marcha la unidad. 

 Disponga de un extintor de incendios cerca. Asegúrese de que el 
extintor haya tenido un mantenido adecuado y familiarícese con 
su uso. 

 En caso de  incendio,  resultan adecuados  los siguientes medios 
de extinción: anhídrido carbónico (o dióxido de carbono), polvo, 
espuma, agua nebulizada. Evite utilizar chorros de agua. 

 En  caso  de  incendio,  utilice  un  aparato  de  respiración  si  hay 
humo denso. 

 

 

 

 Take due care when working with fuel. Diesel fuel is a 
health hazard. Be aware that there is also danger of 
fire and pollution. 

   Tenga  cuidado  cuando  trabaje  con  combustible.  El 
combustible diésel  supone un peligro para  la  salud. 
Sea  consciente  de  que  también  existe  peligro  de 
incendio y contaminación. 

 DO NOT clean the unit components using flammable fluids. 
 Check  and  ensure  that  all‐fluid  systems  caps,  drain,  valves, 

fittings, lines etc., are secure and leak free. 
 ALWAYS shut off engine while refueling and be very cautious if 

engine is still hot. 
 NEVER  smoke  while  checking  or  adding  fuel  or  handling  fluid 

containers. 
 NEVER refuel near an open flame 
 DO NOT fill the tank completely. 
 DO NOT refuel in an enclosed area with poor ventilation. 
 DO NOT run engine without the fuel tank cap. 
 DO NOT use the machine in areas with risk of explosion or fire. 

   NO  limpie  la  máquina  o  sus  componentes  con  fluidos 
inflamables. 

 Compruebe y asegúrese de que las tapas, el desagüe, las válvulas, 
los acoples, los conductos, etc. de todos los sistemas de fluidos 
sean seguros y no tengan fugas. 

 Apague  SIEMPRE  el  motor  mientras  reposta  y  tenga  mucho 
cuidado si el motor todavía está caliente. 

 NO  fume  mientras  comprueba  o  añade  el  combustible  o 
mientras manipula recipientes con fluidos. 

 NO reposte cerca de una llama abierta. 
 NO llene el depósito por completo. 
 NO reposte en un espacio cerrado con poca ventilación. 
 NO arranque el motor sin la tapa del depósito de combustible. 
 NO  utilice  la  máquina  en  zonas  con  riesgo  de  explosión  o 

incendio. 

 
   

SAFETY RULES__NORMAS DE SEGURIDAD 

FIRE PRECAUTIONS__PRECAUCIONES CONTRA INCENDIOS 

FLAMMABLE FLUID PRECAUTIONS__PRECAUCIONES PARA FLUIDOS INFLAMABLES 
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 DO NOT smoke or allow open flames or sparks near 
the batteries. 

   NO fume ni permita que se produzcan llamas abiertas 
o chispas cerca de las baterías. 

 Before  doing  repair  works,  ALWAYS  disconnect  batteries. 
Disconnect negative terminal first and reconnect last. 

 Before carrying out any welding on the machine, ALWAYS make 
sure to disconnect batteries and alternator leads. 

 The tools must NOT come into contact with the battery terminals 
with the risk of creating an electric arc. 

 Use  jumper  cables  only.  Improper  use  can  result  in  severe 
damage and safety risk. 

 NEVER use the machine if insulation on electrical cord is cut or 
worn through. 

 NEVER operate  lights without protective  lens cover  in place or 
with a lens cover that is cracked or damaged! 

   Antes de realizar cualquier reparación, desconecte SIEMPRE las 
baterías.  Desconecte  el  cable  a  tierra  de  la  batería  en  primer 
lugar y vuélvalo a conectar en último lugar. 

 Antes  de  soldar  en  la  máquina,  asegúrese  SIEMPRE  de  haber 
desconectado las baterías y los cables del alternador. 

 Las  herramientas  NO  deben  entrar  en  contacto  con  los 
terminales de la batería ya que se corre el riesgo de crear un arco 
eléctrico. 

 Utilice solo cables de puente. Un uso incorrecto podría provocar 
graves daños y suponer riesgos para la seguridad. 

 NO utilice  la máquina  si  el  aislamiento del  cable eléctrico está 
cortado o desgastado. 

 NO utilice luces que no tengan la tapa protectora de la lente o 
que tengan la tapa protectora de la lente agrietada o dañada. 

 
 

 

 

 Be careful while towing a trailer! Both the trailer and 
vehicle  must  be  in  good  condition  and  securely 
fastened to each other. 

   Tenga  siempre  cuidado  al  arrastrar  un  remolque. 
Tanto el remolque como el vehículo deben estar en 
buenas  condiciones  y  estar  anclados  el  uno  al  otro 
con seguridad. 

 Check  that  the  hitch  and  coupling  on  the  towing  vehicle  are 
adequately dimensioned and rated to the trailer's "gross vehicle 
weight rating" (GVWR). 

 Do not tow a trailer using defective parts coupling! 
 Check the tires of the trailer: tread wear, tire pressure, general 

conditions. 
 Connect breakaway safety line securely to towing vehicle. 
 If  fitted,  connect  safety  chains  in a  crossing pattern under  the 

connecting beam. 
 Check that wheel nuts are ALL tight. 
 Check that the road running lights are connected and operating, 

if applicable. 
 Maximum recommended speed for highway towing is 75 km/h. 

Recommended maximum off‐road towing speed is 15 km/h (less 
on uneven terrain). 

 When towing, maintain extra space between vehicles and avoid 
soft  shoulders,  curbs  and  sudden  lane  changes.  If  you  are  not 
experts in tow, to practice in a far from heavy traffic area. 

   Compruebe que el enganche y el acoplamiento en el vehículo de 
remolque sean de las dimensiones adecuadas y sean aptos para 
el "índice de peso bruto del vehículo" (GVWR) del remolque. 

 No  arrastre  un  remolque  utilizando  piezas  de  acoplamiento 
defectuosas. 

 Compruebe los neumáticos del remolque en cuanto a desgaste, 
presión y estado general. 

 Conecte  la  línea  de  seguridad  independiente  al  vehículo  de 
remolque de forma segura. 

 Si  está  provisto,  conecte  las  cadenas  de  seguridad  de  forma 
cruzada bajo el haz de conexión. 

 Compruebe que las tuercas de la rueda están TODAS apretadas.
 Compruebe que las luces de carretera diurnas están conectadas 

y funcionen si es necesario. 
 La  velocidad  máxima  recomendada  para  el  remolque  en 

carretera es de 75 km/h. La velocidad máxima recomendada para 
el remolque en caminos no asfaltados es de 15 km/h (o menos 
en terrenos desnivelados). 

 Cuando remolque, mantenga una mayor distancia de seguridad 
entre vehículos y evite cunetas, bordillos y cambios bruscos de 
carril. Si no es experto en el remolque, practique en una zona sin 
mucho tráfico. 

 
   

SAFETY RULES__NORMAS DE SEGURIDAD 

ELECTRICAL HAZARD__PELIGRO ELÉCTRICO 

TOWING SAFETY__SEGURIDAD DE REMOLQUE 



Manual Code – MI565A00002  Revision Level 00 - 10/01/2022 

 
7 

 

 

 
   

SAFETY RULES__NORMAS DE SEGURIDAD 
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Safety stickers meanings 
 

 

Attention!  Read  user’s  manual  before 
operating the machine. 

Attention,  high  voltage!  Read  user’s  manual 
before operating the machine. 

 

 

Do  not  extinguish  with  water! 
Attention,  don’t  touch  the  moving 
parts. 

Attention! Danger of crushing. 

 

 

Attention,  battery  on  board. 
Contains corrosive liquids. 

 

Attention!  Hot  liquid 
under  pressure  during 
machine  use  and 
immediately  after.  Pay 
attention when opening.   

Lifting  point.  Ensure 
lifting device has enough 
capacity  to  handle 
machine weight. 

 

 

Attention!  Diesel  fuel  on 
board.  Stop  the  engine 
while  refueling.  Keep 
anything  that  could  cause 
sparks,  flame  or  fire  at  a 
safety  distance  from  the 
machine. 

Earthing point. The grounding of the machine always needs to 
be done paying attention on the section of the cable to be used 
(never to be less than 10 mm2). 

 
   

SAFETY RULES__NORMAS DE SEGURIDAD 

SAFETY STICKERS GUIDE__GUÍA DE LAS ETIQUETAS DE SEGURIDAD 
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Information  regarding  the  machine 
model, code and year of production 
is  on  the  unit  serial  number  plate. 
Always  quote  the  machine  model 
and  serial  number  when  contacting 
your dealer,  the  factory and for any 
spare  parts  requests.  All  of  our 
products  comply  with  CE 
requirements.  They  are  conform  to 
directives  and  fulfill  all  the  relevant 
safety requirements. 

La información sobre el modelo de la 
máquina,  el  código  y  el  año  de 
fabricación se encuentra en  la placa 
de  número  de  serie  de  la  unidad. 
Indique  siempre  el  modelo  y  el 
número  de  serie  de  la  máquina 
cuando contacte con su distribuidor 
o con el fabricante o cuando solicite 
cualquier  pieza  de  repuesto.  Todos 
nuestros productos cumplen con los 
requisitos  de  la  UE.  Son  conformes 
con  las  directivas  y  cumplen  con 
todos  los  requisitos  de  seguridad 
relevantes. 

 

 

 
 

 
  

Year of manufacture: Type

Battery

Hz

Dimensions L x W x H

Weight

SERIAL N°

V dc
Ah

Power inlet

V
A

MADE IN ITALY

Solar panel

TECHNICAL SPECIFICATIONS__CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS 

LIGHTING TOWER IDENTIFICATION__IDENTIFICACIÓN DE LA TORRE DE ILUMINACIÓN 

1. Manufacturer’s address 
2. Manufacture year 
3. Machine model 
4. CE Logo 
5. Generator symbol 
6. Engine type 
7. Alternator type 
8. Single phase machine 
9. Rated voltage 
10. Rated power 
11. Frequency 
12. Power factor 
13. Engine speed 
14. Insulation class 
15. Degree of protection 
16.Machine dimensions 
17. Dry weight 
18.Machine serial number 

1. Dirección del fabricante
2. Año de fabricación 
3. Modelo de la máquina 
4. Logotipo CE  
5. Símbolo del generador 
6. Tipo de motor 
7. Tipo de alternador 
8. Máquina de fase simple 
9. Tensión nominal 
10. Potencia nominal 
11. Frecuencia 
12. Factor de potencia 
13. Velocidad del motor 
14. Tipo de aislamiento 
15. Grado de protección 
16. Dimensiones de la máquina  

17. Peso de la máquina en seco 

18. Número de serie de la máquina

11 

1 

2 3 

4 

5 

6 

7 

9 

12 

13 

10 

8 
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TECHNICAL SPECIFICATIONS__CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS 

TECHNICAL DATA__DATOS TÉCNICOS 

FLOODLIGHTS_FOCOS 

Type_Tipo LED 

Power of each floodlight_Potencia de cada foco 60W 

Floodlight installed_Focos montados 4 

IP Level_Nivel IP 65 

Illuminated area_Superficie iluminada 2400 m2 
 

MAST_MÁSTIL 

Lifting Method_Modo de elevación Manual 

Maximum Height_Altura máxima 8,5 m 

Maximum Wind Speed_Velocidad máxima del  80 km/h 

Rotation_Rotación 340° 
 

BATTERIES_BATERÍAS 

Type_Tipo AGM 

Batteries number_Número de baterías 2 

Batteries pack_Paquete de baterías 24V DC 260 Ah 

Expected battery cycle 500 
 

BATTERY MODE_MODO BATERÍA 

Running time_Tiempo de ejecución 20 h 

Charging time with floodlights off

Tiempo de carga con focos apagados
9 h 

 

SOLAR PANEL_PANEL SOLAR 

Power_Potencia 2 x 340 W 

Type_Tipo Victron 

Solar panel deployment

Despliegue de paneles solares
Manual 

Solar charge control_Control de carga solar MPPT 100/30 
 

GENERAL INFORMATIONS_INFORMACIÓN GENERAL 

Weight_Peso 785 kg 
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2040 mm

2600 mm

3640 mm

806 mm

1450 mm 1750 mm

2780 mm

max.:
8500 mm

3200 mm

 
   

TECHNICAL SPECIFICATIONS__CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS 

DIMENSIONS_DIMENSIONES 
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TECHNICAL SPECIFICATIONS__CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS 

COMPONENTS IDENTIFICATION_IDENTIFICACIÓN DE COMPONENTES 

2 

4 
5 

1

3 

6

7

11

9 

3
8 

9 

10 
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1. Solar panels 
2. Winch 

3. Front extendable stabilizers 
4. Jockey wheel 
5. Tow bar hook 
6. Battery pack housing 
7. Control panel 
8. Fork‐lift pockets 
9. Rear extendable stabilizers 
10. Lifting eye 
11. 230V 16A inlet 
12. Battery charger monitor 

13. Light sensor relay 
14. Floodlight switches 
15. Power supply warning light 

(on when the machine has been powered) 

16. Power supply switch 
17. 30A 24Vdc circuit breaker (push to reset) 
18. Light sensor / Manual mode operation selector 

1. Paneles solares 

2. Cabrestante 

3. Estabilizadores delanteros extensibles 

4. Rueda jockey 

5. Gancho de la barra de remolque 

6. Caja de la batería 

7. Panel de control 

8. Bolsillos para montacargas 

9. Estabilizadores traseros extensibles 

10. Argolla de elevación 
11. Entrada 230V 16A 
12. Vigilancia del cargador de batería 
13. Relé sensor de luz 
14. Interruptores de reflectores 
15. Luz de advertencia de suministro de energía (encendida cuando la máquina ha sido alimentada) 

16. Interruptor de alimentación 

17. Disyuntor de 30 A 24 V CC (pulsar para restablecer) 
18. Selector de funcionamiento del sensor de luz/modo manual 

 
 
 
 

 
 

 
   

TECHNICAL SPECIFICATIONS__CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS 

COMPONENTS IDENTIFICATION_IDENTIFICACIÓN DE COMPONENTES 

12 13 14 

15 

16 

17

18 
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Do not move the trailer with the tower raised! 
NEVER release the stabilizer (fixed to the tow bar of the trailer) while are supporting the unit! The machine 
would tip forward and could cause damage or personal injury. 

No desplace el camión con el mástil de la torre extendido! 
NO extraiga la rueda jockey o el gato (fijado al timón del remolque) mientras estén sujetando la unidad. La máquina 
podría volcar hacia delante y causar daños materiales o personales. 

 

Before coupling the unit to a towing vehicle check 
the  tyres  and  check  that  all  the  lights  work 
properly. 
Procedure: 
 Turn off the lights and allow time for them to 

cool. 
 Lower the mast. 
 Ensure that the jockey wheel (C) is down so the 

unit will not tip over when the other stabilizers 
are raised. 

 Raise  all  the  stabilizers  and  retract  the 
retractable ones. 

 Couple  the  unit  to  a  towing  vehicle  between 
the tow bar hook (D). 

 The  unit  can  be  now  be  towed  to  the  new 
location. 

Antes de acoplar  la unidad a un vehículo de 
remolque,  compruebe  los  neumáticos  y  que 
todos los focos funcionen adecuadamente. 
Procedimiento: 
 Apague los focos y dé tiempo para que se 

enfríen. 
 Baje la torre. 
 Asegúrese de que la rueda (C) esté bajada 

para  que  la  unidad  no  vuelque  hacia 
delante cuando se eleve el gato. 

 Levante  todos  los  gatos  y  retraiga  los 
retractables. 

 Acople  la unidad al  vehículo de  remolque 
mediante la argolla del timón (D). 

 La  unidad  ya  está  lista  para  remolcarse  a 
otro lugar. 

 
 
 
 

 

 

Handling  by  crane  is 
allowed  only  if  the 
machine is connected to 
the  crane  through  the 
lifting eye. 

 Ensure that the lifting capacity of 
the  crane  and  lifting  devices  is 
suited  to  the  weight  of  the 
machine to move. The weight  is 
specified  in  the  provided 
documentation  (user’s  manual) 
and on the data plate. 

 Connect  the  cable/hook  to  the 
lifting  eye  (E)  and  tension  the 
cable. 

 Lift the machine for about 10 cm 
(4 in.). 

 Move  slowly  and  position  the 
machine on the ground or on the 
vehicle. 

 

El  manejo  mediante  grúa 
sólo  está  permitido  si  la 
máquina  está  conectada  a 
la grúa mediante el gancho 
de izado. 

 Asegúrese  de  que  la  capacidad  de 
carga de la grúa y de los dispositivos 
de  elevación  es  la  adecuada  para 
mover el peso de la máquina. El peso 
está  especificado  en  la 
documentación  suministrada 
(manual de usuario) y en la placa de 
datos. 

 Conecte  el  cable/gancho  al  gancho 
de izado (E) y tensione el cable. 

 Eleve la máquina unos 10 cm (4”). 
 Desplace  la  máquina  despacio  y 

colóquela  en  el  suelo  o  en  el 
vehículo. 

 
   

HANDLING AND TRANSPORT__MANEJO Y TRANSPORTE 

TOWING & MOVING WITH TOWING VEHICLE__REMOLQUE Y DESPLAZAMIENTO CON EL VEHÍCULO DE REMOLQUE 

HANDLING AND TRANSPORT WITH CRANE__MANEJO Y TRANSPORTE CON GRÚA 

D

C

E
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 Ensure that the lifting capacity of the forklift is suited to the weight of the machine to move. The weight is specified in 
the provided documentation (user’s manual) and on the data plate. 

 Insert the forks into the forklift pockets (F) or (G). 
 Lift the machine for about 10 cm (4 in.). 
 Move slowly and position the machine where needed. 

 Asegúrese de que la capacidad de carga de la carretilla elevadora es la adecuada para mover el peso de la máquina. El 
peso está especificado en la documentación suministrada (manual de usuario) y en la placa de datos. 

 Introduzca las horquillas en las porta‐horquillas de elevación (D) o (E), en función de la máquina y de las necesidades 
de movimiento). 

 Eleve la máquina unos 10 cm (4”). 
 Desplace la máquina despacio y colóquela donde necesite. 

   

HANDLING AND TRANSPORT__MANEJO Y TRANSPORTE 

HANDLING AND TRANSPORT WITH FORKLIFT__MANEJO Y TRANSPORTE CON CARRETILLA ELEVADORA 

F G
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Stabilize the unit as follows. Consider that 
the stabilizers are extendable. 
 Ensure  that  the  tow  bar  stabilizer  is 

down so the unit will not tip over 
 Remove  the  extendable  stabilizer 

locking pin. (1) 
 Make sure that the hole in the stabilizer 

tubular  and  the  hole  in  the  tubular 
housing are centered. (2) 

 Fit the locking pin. (3) 
 Stabilize the unit by turning the handle 

of  the  4  stabilizers,  stop  when  the 
round  plate  (4)  of  each  stabilizer 
touches the ground. 

 

WARNING! 
Never lift the unit with the stabilizers! 
The wheels of the machine have to touch 
the ground at all times. Please refer to the 
indicated bubble level (5) in order to have 
the machine perfectly  leveled and  stable 
before rising the tower. 

Estabilice la unidad de la siguiente manera. Considere 
que los estabilizadores son extensibles. 
 Asegúrese de que el estabilizador de la barra de 

remolque esté bajado para que  la unidad no  se 
vuelque. 

 Retire  el  pasador  de  bloqueo  del  estabilizador 
extensible. (1) 

 Asegúrese  de  que  el  orificio  del  tubular 
estabilizador y el orificio de la carcasa del tubular 
estén centrados. (2) 

 Montar el pasador de bloqueo. (3) 
 Estabilice  la  unidad  girando  la  manija  de  los  4 

estabilizadores,  deténgase  cuando  la  placa 
redonda (4) de cada estabilizador toque el suelo. 

 
¡ADVERTENCIA! 
¡Nunca  levante  la  unidad  con  los  estabilizadores! 
Las ruedas de  la máquina deben tocar el suelo en 
todo momento. Tome como referencia el nivel de 
burbuja  indicado  (5)  para  tener  la  máquina 
perfectamente nivelada y estable antes de subir la 
torre. 

 

  

LIGHTING TOWER USE__USO DE LA TORRE DE ILUMINACIÓN 

STABILIZING THE UNIT__ESTABILIZACIÓN DE LA UNIDAD 

3
2 

4 

1 

5
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The tower can be rotated up to 340 degrees in order to direct the light as required. 
 Pull up the locking pin (1), turn it clockwise or counterclockwise to lock it in the up, turn the mast with the help of the 

handle (2) in order to direct the lights as needed. Don’t forget to lock the rotation afterwards. 
 Additionally to the mast rotation, each of the LEDs can be adjusted on two axes and tilted back and forth. This way 

the lights can be directed either vertically or horizontally. In order to adjust the light on the vertical axes, the locking 
handle (3) needs to be unlocked by pulling it and then turning the floodlight. For any adjustments, the mast must be 
lowered to allow access. 

 

 

 
   

LIGHTING TOWER USE__USO DE LA TORRE DE ILUMINACIÓN 

DIRECTING THE FLOODLIGHTS__DIRIGIR LOS FOCOS 

3

1 

2 
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 Periodically  (completely  once  a  month)  completely 

discharge (up to 80%) the batteries. 

 In  case  of  long  periods  of  non‐use,  recharge  the 
batteries periodically (at least once a month). 

 ALWAYS  recharge  the  batteries  immediately  after 

discharge. 

 Temperature  affects  the performance of  the  battery. 

All technical data refer to 25°C (inside the battery): 

 Lower temperatures reduce capacity: at 0°C it will 

be around 60%. 

 Higher  temperatures  DRASTICALLY  reduce  the 

battery life. 

 Periódicamente  (completamente  una  vez  al  mes) 

descargue completamente (hasta un 80%) las baterías. 

 En  caso  de  largos  períodos  de  inactividad,  recargue  las 
baterías periódicamente (al menos una vez al mes). 

 Recargue SIEMPRE las baterías inmediatamente después 

de descargarlas. 

 La temperatura afecta el rendimiento de la batería. Todos 

los  datos  técnicos  se  refieren  a  25°C  (dentro  de  la 

batería): 

 Temperaturas  más  bajas  reducen  la  capacidad:  a 

0°C estará en torno al 60%. 

 Las  temperaturas  más  altas  reducen 
DRÁSTICAMENTE la duración de la batería. 

 
   

LIGHTING TOWER USE__USO DE LA TORRE DE ILUMINACIÓN 

PRACTICAL ADVICE ON BATTERIES_CONSEJOS PRÁCTICOS SOBRE BATERÍAS 
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 It is advisable to conduct periodic inspection of the 
panels for damage to front glass, back sheet, frame, 

junction box, or external electrical connections. 

 Check electrical connections for loose connections and 
corrosion. 

 Solar panels can operate effectively without ever 
being washed, although removal of dirt from the front 

glass can increase output. 

 Water, ethanol or a conventional glass cleanser with a 

micro‐fiber cloth can be used for regular washing or 

rinsing of the front glass to remove dust, dirt or other 

deposits. 

 No aggressive and abrasive cleansers or chemicals 

such as alkali chemicals including ammonia‐based 

solution should ever be used on the treated front 

glass. 

 Always wear rubber gloves for electrical insulation 
while maintaining, washing or cleaning panels. 

 Deposits of foreign material on the frame surface can 

be cleaned using a wet sponge or cloth and dried in air 

or by using a clean chamois. 

 Operating Temperature: 

 Maximum Operating Temperature: + 90°C 

 Minimum Operating Temperature: ‐ 40°C 

 Es  aconsejable  realizar  una  inspección  periódica  de  los 
paneles para detectar daños en el vidrio frontal, la lámina 
posterior, el marco, la caja de conexiones, o conexiones 
eléctricas externas. 

 Verifique  las  conexiones  eléctricas  en  busca  de 
conexiones sueltas y corrosión. 

 Los paneles solares pueden funcionar de manera efectiva 
sin  necesidad  de  lavarlos,  aunque  la  eliminación  de  la 
suciedad del vidrio frontal puede aumentar la producción.

 Se  puede  usar  agua,  etanol  o  un  limpiacristales 
convencional  con  un  paño  de  microfibra  para  lavar  o 
enjuagar regularmente el cristal  frontal para eliminar el 
polvo, la suciedad u otros depósitos. 

 Nunca se deben usar  limpiadores o productos químicos 
agresivos y abrasivos, como productos químicos alcalinos, 
incluida  la  solución  a  base  de  amoníaco,  en  el  vidrio 
frontal tratado. 

 Siempre  use  guantes  de  goma  para  el  aislamiento 
eléctrico  mientras  realiza  el  mantenimiento,  lavado  o 
limpieza de los paneles. 

 Los  depósitos  de  material  extraño  en  la  superficie  del 
marco  pueden  limpiarse  con  una  esponja  o  un  paño 
húmedo y secarse al aire o con una gamuza limpia. 

 Temperatura de funcionamiento: 

 Temperatura máxima de funcionamiento: + 90°C 
 Temperatura mínima de funcionamiento: ‐ 40°C 

 
 
 

   

LIGHTING TOWER USE__USO DE LA TORRE DE ILUMINACIÓN 

PRACTICAL ADVICE ON SOLAR PANELS_CONSEJOS PRÁCTICOS SOBRE PANELES SOLARES 
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 Set the selector switch (3) in “ON” position. 
 Check the battery charge status via the monitor (2). 

 If  necessary,  charge  the  batteries  by  connecting  an  electrical 
supply to the plug (1). Make sure that the power line is protected 

by an appropriate differential switch and main switches. 

 Set the selector switch (4) in “MANUAL” mode position. 

 Switch on the lamps using the switches (5).  

 Adjust the mast height using the winch. 

 To turn off the lamps, turn the lamp switches (5) and the selector 

switch (3) to “OFF” position. 

ATTENTION! When  the  battery  level  is  too  low, the  relay  signal 
turns off the floodlights. Charge the batteries. 
 

 

 Coloque el interruptor selector (3) en la posición "ON". 
 Comprobar el estado de carga de la batería a través del monitor (2). 

 Si es necesario, cargue las baterías conectando un suministro eléctrico al enchufe (1). Asegúrese de que la  línea de 

alimentación esté protegida por un interruptor diferencial e interruptores principales apropiados. 

 Coloque el interruptor selector (4) en la posición de modo “MANUAL”. 

 Encender las lámparas mediante los interruptores (5). 

 Ajuste la altura del mástil con el cabrestante. 

 Para apagar las luces, gire los interruptores de las luces (5) y el interruptor selector (3) a la posición “OFF”. 

 ¡ATENCIÓN! Cuando el nivel de la batería es demasiado bajo, la señal del relé apaga los reflectores. Cargue las baterías.

 
 
   

LIGHTING TOWER USE__USO DE LA TORRE DE ILUMINACIÓN 

MANUAL MODE_MODO MANUAL 
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 Set the selector switch (3) in “ON” position. 
 Check the battery charge status via the monitor (2). 

 If  necessary,  charge  the  batteries  by  connecting  an  electrical 
supply to the plug (1). Make sure that the power line is protected 

by an appropriate differential switch and main switches. 

 Set the selector switch (4) in “LIGHT SENSOR” mode position. 

 If needed, set the light sensor sensitivity through the trimmer on 

the light sensor (6). 

 Switch on the lamps using the switches (5).  

 Adjust the mast height using the winch. 

The machine is now ready to start based on the lights sensor signal.
On the light sensor there is a red LED light: 
 if it flashes slowly, there is power, but the sensor is off 
 if it flashes quickly, the timing procedure is ongoing 

 permanent light means that the power is on, the sensor is on, the 

machine starts and, after the engine has reached the operational 

temperature, the lamps will be turned on. 

 When  the  ambient  light  is  strong  enough,  the  machine  will 

automatically turn off and put itself in stand‐by. 

ATTENTION! When  the  battery  level  is  too  low, the  relay  signal 
turns off the floodlights. Charge the batteries. 
 

 

 Coloque el interruptor selector (3) en la posición "ON". 
 Comprobar el estado de carga de la batería a través del monitor (2). 

 Si es necesario, cargue las baterías conectando un suministro eléctrico al enchufe (1). Asegúrese de que la  línea de 

alimentación esté protegida por un interruptor diferencial e interruptores principales apropiados. 

 Coloque el interruptor selector (4) en la posición de modo “LIGHT SENSOR”. 

 Si es necesario, configure la sensibilidad del sensor de luz a través del trimmer en el sensor de luz (6). 

 Encender las lámparas mediante los interruptores (5). 

 Ajuste la altura del mástil con el cabrestante. 

La máquina ahora está lista para comenzar según la señal del sensor de luces. En el sensor de luz hay una luz LED roja: 
 si parpadea lentamente, hay energía, pero el sensor está apagado 

 si parpadea rápidamente, el procedimiento de cronometraje está en curso 

 luz permanente significa que la energía está encendida, el sensor está encendido, la máquina arranca y, después de 

que el motor haya alcanzado la temperatura operativa, las luces se encenderán. 

 Cuando la luz ambiental sea lo suficientemente fuerte, la máquina se apagará automáticamente y se pondrá en espera.

¡ATENCIÓN! Cuando el nivel de la batería es demasiado bajo, la señal del relé apaga los reflectores. Cargue las baterías. 
 

LIGHTING TOWER USE__USO DE LA TORRE DE ILUMINACIÓN 
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ATTENTION!  WE  STRONGLY  RECOMMEND  NOT  TO  LIFT 
THE  DISASSEMBLED  PARTS MANUALLY,  TO  USE  A  HOIST 
SYSTEM 

  ¡ATENCIÓN! RECOMENDAMOS ENCARECIDAMENTE NO 
LEVANTAR LAS PIEZAS DESMONTADAS MANUALMENTE, 
UTILIZAR UN SISTEMA DE ELEVACIÓN 

 

STEP / PASO 1 
 TO FACILITATE THE FIXING OF THE MAST, REMOVE THE INDICATED PROTECTION 

PARA FACILITAR LA FIJACIÓN DEL MÁSTIL, QUITAR LA PROTECCIÓN INDICADA 

 

 
STEP / PASO 2 
 MAKE SURE THE STABILIZERS TOUCH THE GROUND /  

ASEGÚRESE DE QUE LOS ESTABILIZADORES TOQUEN EL SUELO 
 TO FACILITATE ASSEMBLY OF THE TOW BAR AND WHEELS, RAISE THE UNIT USING THE STABILIZERS /  

PARA FACILITAR EL MONTAJE DE LA BARRA DE REMOLQUE Y LAS RUEDAS, LEVANTAR LA UNIDAD UTILIZANDO LOS 
ESTABILIZADORES 

   

LIGHTING TOWER ASSEMBLY_MONTAJE DE LA TORRE DE ILUMINACIÓN 

MAST PROTECTION 
PROTECCIÓN MÁSTIL
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STEP / PASO 3 
 FIX THE TOW BAR (FOLLOW THE DOTTED LINES) / FIJAR LA BARRA DE REMOLQUE (SIGUE LAS LÍNEAS DE PUNTOS) 

 
STEP / PASO 4 
 FIX THE JOCKEY WHEEL TO THE TOW BAR (FOLLOW THE DOTTED LINES) /  

FIJAR LA RUEDA A LA BARRA DE REMOLQUE (SIGUIENDO LAS LÍNEAS DE PUNTOS) 

 ONCE THE JOCKEY WHEEL IS FIXED, MAKE SURE IT TOUCH THE GROUND /  

UNA VEZ FIJADA LA RUEDA, ASEGÚRESE DE QUE TOQUE EL SUELO 

   

LIGHTING TOWER ASSEMBLY_MONTAJE DE LA TORRE DE ILUMINACIÓN 

BOTTOM VIEW 
VISTA INFERIOR 
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STEP / PASO 5 
 FIX THE WHEELS / FIJAR LAS RUEDAS 

 

 
STEP / PASO 6 
 AFTER HAVING HARNESSED THE MAST SECURELY AND WITH THE HELP OF A HOIST SYSTEM, LIFT AND POSITION THE 

MAST SLOWLY ON ITS SUPPORT WHICH IS ALREADY FIXED TO THE UNIT. /  

DESPUÉS DE HABER ENGANCHADO EL MÁSTIL CON SEGURIDAD Y CON LA AYUDA DE UN SISTEMA DE ELEVACIÓN, 

LEVANTAR Y POSICIONAR EL MÁSTIL LENTAMENTE SOBRE SU SOPORTE YA FIJADO AL EQUIPO. 

 FIX THE MAST (FOLLOW THE DOTTED LINES) / FIJAR EL MÁSTIL (SIGUIENDO LAS LÍNEAS DE PUNTOS) 

   

LIGHTING TOWER ASSEMBLY_MONTAJE DE LA TORRE DE ILUMINACIÓN 

MAST SUPPORT 
SOPORTE DE MÁSTIL 
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STEP / PASO 7 
 REFIT THE MAST COVER AND FIX THE ROTATION LOCKING PIN /  

MONTAR LA TAPA DEL MÁSTIL Y FIJAR EL PASADOR DE BLOQUEO DE LA ROTACIÓN 

 

 
STEP / PASO 8 
 FIX THE FLOODLIGHTS T‐BAR TO THE MAST (FOLLOW THE DOTTED LINES) /  

FIJE LA BARRA EN T DE LOS PROYECTORES AL MÁSTIL (SIGUE LAS LÍNEAS DE PUNTOS) 

 OPEN THE JUNCTION BOX AND WIRING THE FLOODLIGHT CABLES WITH THE COILED CABLE (FOLLOW THE 

NUMBERING INDICATED IN THE CABLES) /  

ABRIR LA CAJA DE CONEXIONES Y CABLEAR LOS CABLES DEL PROYECTOR CON EL CABLE EN ESPIRAL (SIGUE LA 

NUMERACIÓN INDICADA EN LOS CABLES) 

 
   

LIGHTING TOWER ASSEMBLY_MONTAJE DE LA TORRE DE ILUMINACIÓN 

MAST PROTECTION 
PROTECCIÓN DE MÁSTIL 

ROTATION LOCKING PIN 
PASADOR DE BLOQUEO DE ROTACIÓN 

JUNCTION BOX 
CAJA DE CONEXIONES 
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STEP / PASO 9 
 WITH THE HELP OF A HOIST SYSTEM TILT THE SOLAR PANELS / 

CON LA AYUDA DE UN SISTEMA DE ELEVACIÓN INCLINAR LOS PANELES SOLARES 

 
STEP / PASO 10 
 MANUALLY TILT THE SUPPORTS OF THE SOLAR PANELS / 

INCLINACIÓN MANUAL DE LOS SOPORTES DE LOS PANELES SOLARES 

 FIX THE SOLAR PANELS TO ITS SUPPORTS (SEE THE PICTURE) 
FIJAR LOS PANELES SOLARES A SUS SOPORTES (VER IMAGEN) 

   

LIGHTING TOWER ASSEMBLY_MONTAJE DE LA TORRE DE ILUMINACIÓN 
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Poorly maintained equipment  can become a  safety  hazard.  In 
order, for the equipment, to operate safely and properly over a 
long period of time, periodic maintenance and occasional repairs 
are necessary. 
 
 
Any  kind of maintenance work on  the  lighting  tower must  be 
carried out by Authorized and  trained personnel.  It  should be 
done in a safe working environment and with the machine well 
stabilized.  The  engine  must  be  turned  off  and  let  cool  down 
sufficiently before starting to work on it. 
 
 
 While  performing  maintenance  work,  please  use  suitable 

tools and clothes. 
 DO NOT modify any component if not authorized. 
 
 
 
The  repairs  cannot  be  considered  among  the  routine 
maintenance  activities.  E.g.  the  replacement  of  parts  that  are 
subject  to occasional  damage and  the  replacement of  electric 
and mechanic components that wear with use. This kind of work 
is not –in fact‐ covered by warranty. 
 
 
The periodic maintenance should be performed according to the 
documentation  provided  by  the  engine  and  alternator 
manufacturers.  Please  refer  to  the  relevant  manual  supplied 
with the machine and to the hour meter on the machine in order 
to determine when service is needed. 

  Los equipos con un mal mantenimiento pueden convertirse en 
un  peligro  para  la  seguridad.  Para  que  el  equipo  funcione 
adecuadamente y de forma segura durante un largo periodo de 
tiempo,  es  necesario  realizar  mantenimientos  periódicos  y 
reparaciones ocasionales cuando sea necesario. 
 
Cualquier  tipo  de  trabajo  de  mantenimiento  en  la  torre  de 
iluminación  deberá  llevarlo  a  cabo  personal  Autorizado  y 
formado. Deberá realizarse en un entorno de trabajo seguro y 
con la máquina bien estabilizada. El motor debe estar apagado y 
debe  dejarse  enfriar  suficientemente  antes  de  empezar  a 
trabajar en él. 
 
 Utilice las herramientas y la indumentaria adecuadas cuando 

realice un trabajo de mantenimiento. 
 NO modifique ningún componente si no está autorizado para 

ello. 
 
Las  reparaciones  no  pueden  considerarse  parte  de  las 
actividades  del  mantenimiento  rutinario,  por  ejemplo,  la 
sustitución  de  las  piezas  que  sufren  daños  ocasionales  y  la 
sustitución  de  componentes  eléctricos  y  mecánicos  que  se 
desgastan por el uso. De hecho, este tipo de trabajos no están 
cubiertos por la garantía. 
 
El mantenimiento periódico debe realizarse de acuerdo con  la 
documentación suministrada por los fabricantes del motor y del 
alternador. Consulte el correspondiente manual facilitado con la 
máquina  y  el  contador  horario  de  la  misma  para  determinar 
cuándo es necesario realizar el mantenimiento. 

 

 

This machine is made of parts that, if not disposed of correctly, 
can damage the environment and create ecological hazards. The 
following parts and materials need to be brought to authorized 
waste treatment sites: 
 

‐ Metallic structure; 
‐ Batteries; 
‐ Cables. 
 
These components have to be disposed of accordingly to local 
laws and dispositions. Have qualified personnel disassemble the 
machine and dispose of parts. 
 
The machine owner is responsible for dismantling and disposal 
of the machine and its components at the end of its working life.

  Esta máquina está  fabricada con piezas que,  si no  se eliminan 
correctamente,  pueden  dañar  el  medio  ambiente  y  crear 
peligros  ecológicos.  Las  siguientes  piezas  y  materiales  deben 
llevarse a una planta de tratamiento de residuos autorizada: 
 

‐ Estructura metálica; 
‐ Baterías; 
‐ Cables. 
 
Estos  componentes  deben  eliminarse  según  las  leyes  y 
disposiciones  locales.  Se  necesita  personal  cualificado  para 
desmontar la máquina y eliminar las piezas. 
 
El dueño de la máquina es el responsable del desguace y de la 
eliminación de la máquina y de sus componentes al final de su 
vida útil. 

 
   

ROUTINE MAINTENANCE__MANTENIMIENTO RUTINARIO 

DISPOSAL AND DECOMMISSIONING__ELIMINACIÓN Y DESGUACE 
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FLOODLIGHTS / LÁMPARAS 
 

12345678

9 10 11 12

 
 
 

N.  CODE / CÓDIGO  DESCRIPTION  DESCRIPCIÓN 

1  AC000_P037_005  CAP  GORRA 

2  LED04_C000_177  CENTRAL STRUCTURE  ESTRUCTURA CENTRAL 

3  AS000_E006_068  JUNCTION BOX  CAJA DE CONEXIONES 

4  LED04_C000_185ZN  FLOODLIGHT LOWER SUPPORT  SOPORTE INFERIOR PROYECTOR 

5  AC000_E018_003  PG9 WIRE HOLDER  PORTALAMBRES PG9 

6  LED04_C000_181  FLOODLIGHT REAR COVER  CUBIERTA TRASERA DE PROYECTOR 

7  AC000_E026_065  FLOODLIGHT  LUZ DE INUNDACIÓN 

8  LED04_C000_180  FLOODLIGHT COVER  CUBIERTA DE PROYECTOR 

9  AC000_M000_076  FLOODLIGHT HANDLE  MANGO DEL PROYECTOR 

10  AS000_M023_001  SPACER  ESPACIADOR 

11  LED04_C000_184ZN  FLOODLIGHT UPPER SUPPORT  SOPORTE SUPERIOR PROYECTOR 

12  AC000_E016_005  LIGHT SENSOR ELEMENT  ELEMENTO SENSOR DE LUZ 
 
 
 
 
 
  

SPARE PARTS__PIEZAS DE REPUESTO 
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STEEL ROPES AND PULLEYS / CUERDAS Y POLEAS DE ACERO 
 

1

2

3

4

3

5

5

6

N.  CODE  DESCRIPTION 

1  AC000_M021_009  STEEL ROPE L.4300mm 

2  AC000_M021_006  STEEL ROPE L.1415mm 

3  AC000_M021_013  STEEL ROPE L.1460mm 

4  AC000_M021_011  STEEL ROPE L.1455mm 

5 (*)

AC000_M021_002  PULLEY D.60 

AC000_M021_003  PULLEY D.62 

AC000_M021_008  PULLEY D.63 

6  AS000_M000_029  SCREW 

 
 

(*) 
PLEASE AT THE TIME OF THE ORDER 

MEASURE THE DIAMETER 

 
 

N.  CÓDIGO  DESCRIPCIÓN 

1  AC000_M021_009  CABLE DE ACERO L.4300mm 

2  AC000_M021_006  CABLE DE ACERO L.1415mm 

3  AC000_M021_013  CABLE DE ACERO L.1460mm 

4  AC000_M021_011  CABLE DE ACERO L.1455mm 

5 (*)

AC000_M021_002  POLEA D.60 

AC000_M021_003  POLEA D.62 

AC000_M021_008  POLEA D.63 

6  AS000_M000_029  TORNILLO 

 
 

(*) 
POR FAVOR EN EL MOMENTO DEL 

PEDIDO MIDA EL DIÁMETRO 

 
 

 
 
   

SPARE PARTS__PIEZAS DE REPUESTO 
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MAST / MÁSTIL 
 

 
  

1

6

7

8

9

10 11

12

13

14

15

17

18

19

16

2
3
4

SPARE PARTS__PIEZAS DE REPUESTO 



Manual Code – MI565A00002  Revision Level 00 - 10/01/2022 

 
31 

 

N.  CODE / CÓDIGO  DESCRIPTION  DESCRIPCIÓN 

1  PFM08_C031_092  MAST ROTATION SUPPORT  SOPORTE DE ROTACIÓN DE MÁSTIL 

2  SLM_C000_038  MAST ROTATION LOCKING PLATE  PLACA DE BLOQUEO DE LA ROTACIÓN DEL MÁSTIL

3  SLM_C000_059ZN  MAST BRACKET  SOPORTE DE MÁSTIL 

4  SLP_C000_029  ROTATION CONTRAST PLATE  PLACA DE CONTRASTE DE ROTACIÓN 

6  PFM08_C000_047ZN  COILED CABLE INFERIOR PLATE  PLACA INFERIOR CABLE EN ESPIRAL 

7  AC000_M000_084  WINCH BODY  CUERPO DEL CABRESTANTE 

8  PFM08_C000_122ZN  COILED CABLE PROTECTION  PROTECCIÓN DE CABLE EN ESPIRAL 

9  AC000_E006_016  COILED CABLE  CABLE ENROLLADO 

10  AC000_M038_007  RUBBERED CLAMP  ABRAZADERA DE GOMA 

11  PFM08_C000_006ZN  6° SECTION MAST  MÁSTIL SECCIÓN 6° 

12  PFM08_C000_005ZN  5° SECTION MAST  MÁSTIL 5° SECCIÓN 

13  PFM08_C000_004ZN  4° SECTION MAST  MÁSTIL 4° SECCIÓN 

14  PFM08_C000_003ZN  3° SECTION MAST  MÁSTIL 3° SECCIÓN 

15  PFM08_C000_002ZN  2° SECTION MAST  MÁSTIL 2° SECCIÓN 

16  PFM08_C000_121ZN  1° SECTION MAST  MÁSTIL 1° SECCIÓN 

17  PFI08_C031_012ZN  MAST ANGLE GUIDE REINFORCEMENT REFUERZO GUÍA ÁNGULO MÁSTIL 

18  AS000_M000_005  MAST ANGLE GUIDE  GUÍA DE ÁNGULO DE MÁSTIL 

19  PFM08_C031_124ZN  MAST ROTATION PLATE  PLACA DE ROTACIÓN DE MÁSTIL 
 

   

SPARE PARTS__PIEZAS DE REPUESTO 
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FRAME STRUCTURE_ESTRUCTURA DEL MARCO 
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N.  CODE / CÓDIGO  DESCRIPTION  DESCRIPCIÓN 

1  AC000_M003_042  WHEEL  RUEDA 

2  AC000_P037_025  FENDER  DEFENSA 

3  SLM_C003_068  FENDER FRONT BRACKET  SOPORTE DELANTERO PARA GUARDABARROS 

4  SLM_C003_020  WHEELS AXLE  EJE RUEDAS 

5  SLM_C000_067  FRAME  MARCO 

6  AC000_T003_003  JOCKEY WHEEL  RUEDA JOCKEY 

7  SLM_C003_017  TOW BAR BRACKET  SOPORTE DE BARRA DE REMOLQUE 

8  SLM_C000_056  JOCKEY WHEEL SUPPORT  SOPORTE RUEDA JOCKEY 

9  SLM_C003_015 
TOW BARS RIGHT LOCK PLATE  BARRAS DE REMOLQUE PLACA DE BLOQUEO 

DERECHA 

10  SLM_C003_016  LOWER TOW BAR  BARRA DE REMOLQUE INFERIOR 

11  XSTART_C003_254  UPPER TOW BAR  BARRA DE REMOLQUE SUPERIOR 

12  SLM_C003_029 
TOW BARS LEFT LOCK PLATE  PLACA DE BLOQUEO IZQUIERDA DE LAS BARRAS DE 

REMOLQUE 

13  AS000_E006_051  JUNCTION BOX  CAJA DE CONEXIONES 

14  AC000_M016_004  BUBBLE LEVEL  NIVEL BURBUJA 

15  AC000_M000_077 
MAST ROTATION LOCKING PIN  PASADOR DE BLOQUEO DE LA ROTACIÓN DEL 

MÁSTIL 

16  SLM_C003_022ZN  STABILIZER BEAM  VIGA ESTABILIZADORA 

17  SLM_C003_021ZN  STABILIZER  ESTABILIZADOR 

18  AC000_M000_270 
STABILIZER BEAM LOCKING PIN  PASADOR DE BLOQUEO DE LA VIGA 

ESTABILIZADORA 

19  SLM_C000_003 
SOLAR PANELS SUPPORT TUBULAR 

BRACKET 
SOPORTE TUBULAR DE SOPORTE DE PANELES 

SOLARES 

20  SLM_C000_002  SOLAR PANELS SUPPORT TUBULAR  SOPORTE PANELES SOLARES TUBULARES 

21  SLM_C000_078  LIFTING STRUCTURE  ESTRUCTURA DE ELEVACIÓN 

22  SLM_C000_053ZN  LEFT LIFTING EYE  OJO DE ELEVACIÓN IZQUIERDO 

23  SLM_C000_054ZN  RIGHT LIFTING EYE  OJO DE ELEVACIÓN DERECHO 

24  SLM_C000_024  “X‐SOLAR PRO M” LEFT PLATE  PLACA IZQUIERDA “X‐SOLAR PRO M” 

25  AC000_P037_005  CAP  GORRA 

26  SLM_C000_025  TIP FOR PACKAGING  CONSEJO PARA EL EMBALAJE 

27  SLM_C000_040  “X‐SOLAR PRO M” REAR PLATE  PLACA TRASERA “X‐SOLAR PRO M” 

28  SLM_C000_041  CONTRAST PLATE  PLACA DE CONTRASTE 

29  SLM_C000_023  “X‐SOLAR PRO M” RIGHT PLATE  PLACA DERECHA “X‐SOLAR PRO M” 

30  SLM_C000_073ZN  FORK LIFT POCKET  BOLSILLO PARA MONTACARGAS 

31  SLM_C003_069  FENDER REAR BRACKET  SOPORTE TRASERO PARA GUARDABARROS 
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SOLAR PANEL / PANEL SOLAR 

 
 
 

N.  CODE / CÓDIGO  DESCRIPTION  DESCRIPCIÓN 

1  SLM_C000_063  SOLAR PANEL UPPER SUPPORT  SOPORTE SUPERIOR PANEL SOLAR 

2  AC000_M024_086  BUMBER  BUMBER 

3  SLM_C000_004  SOLAR PANEL CENTRAL SUPPORT  SOPORTE CENTRAL DE PANELES SOLARES 

4  SLM_C000_070  SOLAR PANELS FIXING PLATE  PLACA FIJACION PANELES SOLARES 

5  SLM_C000_062  SOLAR PANEL LOWER SUPPORT  SOPORTE INFERIOR PANEL SOLAR 

6  AC000_E000_256  SOLAR PANEL  PANEL SOLAR 
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BATTERY PACK / PAQUETE DE BATERÍAS 

 
 

N.  CODE / CÓDIGO  DESCRIPTION DESCRIPCIÓN

1  SLP_C000_004  BATTERY HOUSING SUPPORT  SOPORTE ALOJAMIENTO DE LA BATERÍA 

2  SLM_C000_009  BATTERY FRAME  MARCO DE LA BATERÍA 

3  SLM_C000_058  BATTERY HOUSING  ALOJAMIENTO DE BATERÍA 

4  SLM_C000_046  BATTERY FRAME BRACKET  SOPORTE DEL MARCO DE LA BATERÍA 

5  AC000_E006_141  GREEN LAMP CONTACT  CONTACTO LÁMPARA VERDE 

6  AC000_E006_043  CONTACT SUPPORT  SOPORTE DE CONTACTO 

7  AC000_E006_045  GREEN LAMP  LÁMPARA VERDE 

8  AC000_E011_077  INLET SOCKET  TOMA DE ENTRADA 

9  SLP_C010_054B  ALUMINIUM PLATE  PLACA DE ALUMINIO 

10  AC000_E000_147  BATTERY  BATERÍA 

11  AC000_E000_232  SOLAR CHARGER REGULATOR  REGULADOR CARGADOR SOLAR 

12  SLM_C000_065  BATTERY HOUSING COVER  CUBIERTA ALOJAMIENTO DE LA BATERÍA 

13  AC000_M000_005  PLASTIC HANDLE  MANIJA DE PLASTICO 

14  SLM_C000_047  PLATE  PLATO 

15  AC000_E000_140  BATTERY CHARGER  CARGADOR DE BATERÍA 

16  AC000_E018_007  WIRE HOLDER  SOPORTE DE ALAMBRE 

17  SLM_C000_048  PLATE  PLATO 

18  SLM_C000_010  BATTERY CHARGER SUPPORT  SOPORTE CARGADOR DE BATERÍA 
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CONTROL PANEL / PANEL DE CONTROL 
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N.  CODE / CÓDIGO  DESCRIPTION  DESCRIPCIÓN 

1  AC000_M000_009  HINGE  BISAGRA 

2  AC000_M000_017  HANDLE WITH LOCK  MANILLA CON BLOQUEO 

3  SLM_C000_074  DOOR  PUERTA 

4  SPS_C000_036  HANDLE WITH LOCK PLATE  MANGO CON PLACA DE BLOQUEO 

5  AC000_E012_008  CIRCUIT BREAKER  CORTACIRCUITOS 

6  AC000_E006_045  GREEN LAMP  LÁMPARA VERDE 

7  AC000_E000_019  SWITCH PROTECTION  INTERRUPTOR DE PROTECCIÓN 

8  AC000_E000_009  1 POLE SWITCH  INTERRUPTOR DE 1 POLO 

9  AC000_E006_043  GREEN LAMP CONTACT SUPPORT  LÁMPARA VERDE CONTACTO SOPORTE 

10  AC000_E006_141  GREEN LAMP CONTACT  CONTACTO LÁMPARA VERDE 

11  AC000_E000_240  2 POLES SWITCH  INTERRUPTOR 2 POLOS 

12  AC000_E000_052  24V 70A RELAY  RELÉ 24V 70A 

13  SLM_C000_075  INFERIOR PLATE  PLACA INFERIOR 

14  SLM_C000_060  CONTROL PANEL BOX  CAJA DEL PANEL DE CONTROL 

15  AC000_M038_083  INSTRUMENTS PLATFORM SPACER  SEPARADOR PLATAFORMA INSTRUMENTOS 

16  SLM_C000_076  INSTRUMENTS PLATFORM  PLATAFORMA DE INSTRUMENTOS 

17  AC000_M038_057  DIN BAR L.150  BARRA DIN L.150 

18  AC000_E016_005  LIGHT SENSOR RELAY  RELÉ DEL SENSOR DE LUZ 

19  AC000_E012_027  LAMP SWITCHES  INTERRUPTORES DE LÁMPARAS 

20  SLM_C000_034  LAMP SWITCH FRAME  MARCO DEL INTERRUPTOR DE LA LÁMPARA 

21  SLM_S010_077B  INSTRUMENTS PANEL  CUADRO DE INSTRUMENTOS 

22  AC000_E000_057  LAMP SWITCHES PROTECTION  PROTECCIÓN DE INTERRUPTORES DE LÁMPARAS 

23  AC000_E006_076  BATTERY MONITOR  SUPERVISIÓN DE BATERÍA 
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The warranty period Starts on the delivery date to the first 
purchaser.  The machine  is  covered  by warranty  for  one 
year from the above mentioned date. Only genuine parts 
should  be  used  to  carry  out  repairs.  Failure  to  use  only 
genuine parts may invalidate the manufacturer’s warranty. 
The company reserves the right  to request the warranty 
replaced parts back for analysis. 
 
All engine warranty issues must be directed to the engine 
manufacturer, or the manufacturer’s 
approved engine dealer. 
 
The company will not be held responsible if: 
‐ the machine has been used to perform tasks that it has 
not been designed for; 

‐ the machine has undergone modifications not approved 
by the company; 

‐ conditions of use have been abnormal; 
‐ normal maintenance, compliant to requirements as set 
out by the manufacturer, have not been adhered to. 

 
No payment or expenses refund should be pretended from 
us for normal maintenance or servicing nor any materials 
used  to  carry  out  routine  servicing.  The  warranty  is 
intended to cover diagnosis, repair or replacement of the 
defective part, and actuating the repair, should a problem 
arise during the warranty period. These operations will be 
performed free of charge.  
We  offer  service  and  warranty  training  for  service  and 
maintenance personnel, if required. 
Training can be carried out at a our depot or at a venue of 
your choice. Don’t hesitate  to contact us  for any  further 
information. 

  El  periodo de garantía  comienza el día de  la  fecha de  la 
entrega  al  primer  comprador.  La máquina  está  cubierta 
por  la  garantía  durante  1  año  a  partir  de  la  fecha 
anteriormente indicada. En caso de reparación, sólo deben 
utilizarse  piezas  originales.  Si  no  se  utilizan  únicamente 
piezas originales, la garantía del fabricante puede quedar 
anulada.  Nos  reservamos  el  derecho  a  solicitar  la 
devolución  de  las  piezas  sustituidas  en  garantía  para 
nuestro estudio. 
 
Todas  las  cuestiones  relacionadas  con  la  garantía  del 
motor  deben  dirigirse  al  fabricante  del  motor  o  al 
distribuidor autorizado por el fabricante del motor. 
 
No estamos responsables en caso de que: 
‐  la máquina se esté utilizando para realizar tareas para 
las que no ha sido diseñada; 

‐  la máquina haya  sufrido modificaciones no aprobadas 
por nosotros; 

‐  las condiciones de uso no hayan sido las normales; 
‐ no  se  haya  respetado  el  mantenimiento  normal  en 
cumplimiento  con  los  requisitos  establecidos  por  el 
fabricante. 

 
El  fabricante  no  realizará  ningún  pago  o  reembolso  de 
gastos  por  el  mantenimiento  o  revisión  normal  ni  por 
ningún material  utilizado para  realizar  el mantenimiento 
rutinario. La garantía cubre el diagnóstico, la reparación o 
la sustitución de las piezas defectuosas y la realización de 
la reparación si surge algún problema durante el periodo 
de  garantía.  Estas  operaciones  se  realizarán  sin  coste 
alguno. 
Ofrecemos  formación  sobre  el  mantenimiento  y  la 
garantía  para  el  personal  de  mantenimiento  en  caso 
necesario. La formación puede llevarse a cabo en nuestras 
instalaciones o en otro  lugar de su elección. No dude en 
ponerse  en  contacto  con  nosotros  si  necesita  más 
información. 
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